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进入到近现代!活跃着一名女性翻译家"她不仅
翻译外文著作!还自己写小说#散文!创作话剧!堪称
$翻译与创作并举%" 并且! 这种创作特点还深入到
了她的翻译风格中! 以更风格化的语言翻译作品"

她就是著名学者钱锺书的夫人!杨绛"

!"世纪 #"年代末期!杨绛的兴趣转向了翻译"

$%#&年!商务印书馆出版了杨绛翻译的&'%(%年以
来英国的散文作品'! 成为杨绛最早期的翻译作品"

她的翻译代表作为 &堂吉诃德'! 于 '%)'年开始翻
译" 当时!杨绛开始自学西班牙语!并通读了当时影
响比较大的西班牙文学史以及&堂吉诃德'的一些研
究成果" 之后!她开始翻译这本著作" '%*&年!人民
文学出版社出版了杨绛译的&堂吉诃德'!这是中国
直接从西班牙语翻译的第一个译本"

由于自己有大量的创作经验! 杨绛的译文非常
注意读者对作品的接受度!逐渐形成了自成一格的
翻译风格" 而且!她还认为!读者对译本的要求!不
仅是要看到原作的本来面貌! 他们也不希望译文与
本国语言差别太大" 因此!杨绛的译文幽默诙谐!十
分注重描摹细节"

如她曾经举出了&堂吉诃德'中一句话的三种译
法" 第一种译法(杜尔西内娅在这个世界上会更幸
福更有名! 因为曾受到您的称赞比了世界上最雄辩
者所能给她的一切称赞" 第二种译法( 您对杜尔西
内娅的称赞!盖过了旁人对她的称赞!能为她造福扬
名" 第三种译法(杜尔西内娅有您的称赞!就会增添
了幸福和名望)别人怎么样儿极口赞誉!也抵不过您
这几句话的分量"

杨绛认为!第一种翻译按原文直译!语序和标点
都严格遵循原文!但不符合汉语表达习惯" 第二种
译法虽然将长句断开!并且颠倒次序!但并没有准确
表达原文意思" 只有第三种译法! 弥补了前两者的
缺陷" 虽然也不是完全忠于原文顺序! 但最忠实原
义!且通顺畅达" 可见!借鉴了自己的创作经验!杨
绛的翻译更游刃有余!译文充满了人文色彩"
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提到中国近现代翻译史或者民国的翻译家!一
个绕不开的人物就是傅雷" 稍微年轻一点的读者!

知道傅雷多半是通过&傅雷家书'!这部感动了数百
万中国人的书信集其实和翻译没多大关系" 说到傅
雷的翻译成就!作为法文翻译的巨人!他一生共翻译
了 ((部共 )+"万字的作品!他让中国人认识了罗曼
罗兰#伏尔泰#杜哈曼#梅里美等人物" 人们说!$没
有他!就没有巴尔扎克在中国" %

当代翻译家罗国林在谈到傅雷时讲过这样一段
话($我认为他最好# 也是我最喜欢的作品! 当然是
&约翰*克里斯朵夫'!因为这本书先出了中译本之后
又出了修改本! 应该是他最好的作品了" 从书的内
容看!他翻译讲究的神似而不是形似!虽然傅雷关于
翻译的理论不多!但+重神似而非形似,是他最核心
的观点!因此!从这个角度来说!我认为傅译的&约
翰*克里斯朵夫'真正做到了这点!可以说是傅雷最
好的作品" % 翻译家许钧也认为!$傅雷的译文不仅
译出了作品的文字!还译出了作品的生命" %

举个例子!在&约翰*克里斯朵夫'当中有一句话!

原文是$他自己感觉是个被误认的天才%!傅雷把这句
话翻译成$他自己感觉怀才不遇%!这就没有硬要按照
原文来译!而是用了中文的成语"曾经有人看过后!认
为傅雷没有完全忠实于原文!意思有细微的改变" 但
拘泥于原文的译文是没有生命的文字!用中文的成语
恰当地对原文进行润湿!往往会让译文更加神似"

另外!傅雷在翻译中还讲究用字不重复"比如在
原著中两次出现表示$难过%的法语单词!他却在译
文中用$悲哀%和$苍凉%来区分" 法语中对$难过%不
像中文分得这么细! 但傅雷通过自己仔细的阅读和
精心的体会! 准确体现了两种心情的差异" 什么心
情用什么字!很有讲究"

傅雷之于中国翻译史的意义! 在于他将整个法
文的翻译提高到了一个新水平" 他的翻译质与量并
重!至今无人能够代替" 今天!也许有人会说有的译
本在某些细节的翻译上! 在准确程度上超过了傅雷
译本" 但论综合成就! 论法文原文在中文意境中的
重现!仍然没有任何人成就超过了傅雷"

:;<=

今天!翻译界早已将郑永慧视作法文翻译的大
家!是 '%世纪法国现实主义文学翻译的泰斗!其成
就可与傅雷比肩"但何曾想到!)"多年前!郑永慧的
翻译!还因为有傅雷这颗珠玉在前!受到了不少出版
社的冷落"

郑永慧出生于 '%'&年!祖籍广东香山!生于越
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南海防" '%#!年!郑永慧在上海震旦大学法学院法律系毕
业!历任助教#讲师" 郑永慧其实是一个笔名!他原名郑永
泰!取$永慧%之名!是为了感激妻子" 郑永慧之子郑若麟在
一篇文章中回忆说!上世纪五六十年代!父亲往往每天要译
至深夜!母亲总是在旁服侍!还做宵夜慰劳" 父亲为感激妻
子!特取母亲邓慧群名字中的$慧%字!组成译名$郑永慧%"

这个不是文学专业毕业的学生! 却对法国文学产生了
浓厚的兴趣! 早在新中国成立初期就开始翻译法国文学作
品" 他翻译的第一本书是巴尔扎克的&苏城舞会'#&猫打球
商店'和&钱袋'三部全集"

不过!由于傅雷也在翻译巴尔扎克!当时国内的巴尔扎
克译本几乎全是傅雷版"事实上!就在郑永慧完成上述三部
巴尔扎克译稿后!出版社却不敢出版"原因是当时傅雷翻译
的巴尔扎克很受读者欢迎!尽管这三部小说傅雷尚未翻译!

但出版社却也不敢出版郑永慧的译本!怕引起傅雷不安"不
过!时任平明出版社总编辑的李采臣欣赏郑永慧的译文!将
其推荐给了国际文化服务社!郑永慧的译本才得以出版"从
此!他就走上了翻译之路"

随着翻译作品越来越多!郑永慧被认为翻译成就比肩
傅雷" 他逐渐意识到!法
文翻译要做到$信%很不
容易" 一次在翻译&高龙
巴'时!郑永慧发现傅雷
的旧译本中!由于理解错
误和自以为是的发挥性
注解而$任意删削%的错
误达到几十处"郑永慧纠
正了这些错误!并写了一
篇文章!发表在&世界文
学' 上" 在文章结尾!他
说($由此可见!翻译要做
到绝对的+信,!是何等困
难" 傅雷尚且如此!遑论
我辈-在翻译上从来没有
捷径!只有多一分谦虚谨
慎!才能少一分失误" %

郑永慧一生共翻译
#"余部共 )"" 多万字的
法文作品"法语翻译家余
中先对郑永慧有这样的
评价($我曾翻译过梅里

美和罗伯*格里耶的作品!但这些东西之前都已经由郑先生
翻译过了!所以仔细研究了他的译作!他最大的特点就是非
常忠实于原著" %
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在中国的民国翻译家中!有这么一位奇人" 他早年留
学英国牛津大学!毕业后赶赴国难毅然回国入川"同他一起
回国的!竟然有一位英国太太" 两人在英国相识!因对中国
传统文学共同的爱而结缘!最后一起翻译出了&红楼梦'"他
就是中国著名翻译家!杨宪益"

杨宪益出生于贵族世家" 他的祖父当过淮安知府!八
个儿子都留学国外"杨宪益的父亲留学归来后!成为了天津
中国银行的行长!是当时中国最杰出的金融家之一"进入私
塾后!杨宪益每次考试!都考第二!从不考第一" 老师说!你
稍微读一读书就会考第一了"杨宪益却认为!考第二还是第
一都没什么区别!能多看书才是真的"可能正是由于这种性
格!杨宪益的译文既不失严谨又生动活泼!这种风格最适合
翻译中国明清小说"

杨宪益的爱人戴乃迭女士!是他在牛津的同学" 戴乃
迭!'%'%年生于北京一个传教士家庭" *岁时返回英国!进
入教会学校" '%(*年考入牛津大学!学习法国文学!后转攻
中国传统文学" 杨宪益和戴乃迭在牛津相遇!因兴趣相投!

逐渐走到了一起"当他们决心结婚之时!戴乃迭的母亲激烈
反对!但这并未能阻止两颗热恋的心"

杨宪益在翻译上的最大成就!就是和夫人一起!翻译
出了&红楼梦'"上文所述的翻译家都是外文翻译成中文!而
杨宪益的成就! 则是将中文向国际输出" 他选择了 &红楼
梦'!这本被很多人看做$不可译%的小说"

翻译&红楼梦'是一个艰巨的任务!因为曹雪芹在原著
中采用了大量的比喻#隐喻#象征等修辞手法!一个中文环
境长大的人都不见得能够懂得全部的意思! 何况翻译给外
国人看了"当时!流传甚广的&红楼梦'译本是英国汉学家大
卫*霍克斯翻译的&石头记'"

总的来讲!杨宪益的翻译风格是充分还原原文中的信
息!最大程度忠实于原文"对于&红楼梦'中的很多双关语!杨
宪益采取了直译!然后注释的方法" 如对$王仁%这个人名的
翻译!中文读者知道它代表$忘仁%"杨宪益译作(,-./ 01.

2345/1667./ 89:-.76;<!而霍克斯则仅仅翻成,-./ 01." 对于
书名的处理!杨译本直译为=> ?51-: 43 01@ A-.B74.B=!霍
译本为=C81 D645; 43 681 D64.1=!前者原汁原味!后者避开了
西方人不易理解的$红楼%的意象!换为$石头%!是一种妥协"

杨宪益的才华!他与英国夫人的合作!让世界上更多
人了解了中国文化"他在牛津的师兄钱锺书则认为!杨宪益
是当时在牛津为数不多的十几个中国人中!$唯一还可以谈
一谈的%"时至今日!杨宪益和戴乃迭的&红楼梦'译本!仍是

西方学者了解该书最重要的译本"
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